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Abstract. This article attempted to determine the social role of men in Korean society. The study was conducted 

on the material of Korean proverbs with the component "man" from the collection of Korean proverbs Lim Soo 

"Golden words of the Korean people." As a result of the analysis, it was revealed that in Korean society, men are 

attributed to several social roles: husband, head of the family, breadwinner, owner of the wife, father, continuer 

of the clan and family traditions. Basically, all analyzed proverbs have a positive connotation. And they carry in 

themselves lectures on what a good husband, head of the family, father should be. 
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На протяжении истории развития че-

ловечества мужчинам и женщинам при-

писывают определенные качества, психо-

логические характеристики и социальные 

роли, связанные с категориями муже-

ственности (мужского начала) и жен-

ственности (женского начала), которые 

являются специфичными в каждом обще-

стве и в каждой культуре. Данное явление 

требует разграничить в рамках научной 

системы понятия о биологическом поле 

как о физиологической составляющей ин-

дивида и о гендере – социокультурном 

поле. Оно формируется на конвенцио-

нальной основе, и является  концептуаль-

ной структурой, репрезентируемой на 

вербальном и не вербальном уровнях [1]. 

О. Б. Смирнова («Образы матери и отца 

во фразеологии разноструктурных языков: 

сопоставительный анализ семантических 

характеристик на материале английского, 

персидского, русского и французского 

языков») [4] и В. С. Самарина («Гендер во 

фразеологии: когнитивно-

лингвокультурологический аспект») рас-

сматривают проблему гендера в языко-
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знании на примере фразеологии [3]. В 

рамках данной статьи для определения 

социальной роли мужчины в корейском 

обществе нами были проанализированы 

корейские пословицы с компонентом 

«мужчина» из сборника корейских посло-

виц Лим Су «Золотые слова корейского 

народа» [2, с. 161–164]. В ходе исследова-

ния все пословицы были распределены и 

рассмотрены в рамках двух групп: муж-

чина в роли мужа и мужчина в роли отца.  

Социальная роль мужчины в каче-

стве мужа. В данную группу вошли по-

словицы, которые характеризуют семей-

но-бытовые отношения. Отношения меж-

ду мужем и женой строились по принципу 

Инь и Ян, то есть мужчина был хозяином, 

главой семьи, а женщина занимала под-

чиненное положение. Но, отмечается, что 

судьба мужчины во многом зависит от 

женщины. Главное забота мужчины – 

обеспечение семьи, и главным качеством 

признавалось упорство, от его упорства к 

труду зависело положение семьи. Мужчи-

на, отрекшийся от этой обязанности, не 

считается настоящим мужчиной. 

Пословицы, отражающие значитель-

ную роль женщины в жизни мужчины: 

 Судьба мужчины зависит от 

женщины (남자의 팔자는 여자에게 

달렸다). Пословица отражает, что жен-

щина играет важную роль в судьбе муж-

чины: семейное счастье зависело от того, 

какой будет жена. Возможно, здесь отра-

жено и то, что женщина традиционно 

должна была родить сыновей. Для муж-

чины произвести на свет сыновей было 

жизненно важным, так как сын – продол-

жатель рода и семейных традиций. 

 Судьбу мужчины узнаешь только 

тогда, когда он женится (사내 팔자는 

장가를 들어 봐야 안다). Данная послови-

ца имеет такое же значение, как и преды-

дущая – женщина играет значительную 

роль для мужчины, в частности, в семей-

ных отношениях.  

Пословица, отражающая доминирова-

ние мужчины: 

 Мужчина – небо, женщина – земля 

(남자는 하늘이고 여자는 땅이다). Отно-

шения между мужчиной и женщиной ис-

ходили из философии Инь и Ян: Ян явля-

ется символом Неба, а Инь – символом 

Земли. Мужчина приравнивался к небе-

сам, что говорило о его силе, превосход-

стве и доминировании, в то время как 

женщина была связана с землей, то есть 

покорная и подчиняющаяся. Также со-

гласно этому принципу все темное, пас-

сивное и холодное имеет природу Инь, а 

все легкое, активное и теплое – Ян. 

Пословица, отражающая, что мужчина 

в роли мужа должен быть упорным: 

 У мужчины – упорство, у женщи-

ны – преданность (남자는 배짱이요 

여자는 절개다). В данной пословице го-

ворится о том, что в семейных отношени-

ях главное в мужчине – упорство. Воз-

можно, это связано с тем, что главным за-

нятием крестьян было ведение хозяйства, 

единственный источник, которым зараба-

тывала и кормилась вся семья. Мужчина 

был кормильцем, он обеспечивал семью, 

вел за собой всю хозяйственную деятель-

ность, и главным качеством признавалось 

упорство, так как от его упорства и трудо-

любия зависело положение семьи. Также 

из этой пословицы можно узнать, что су-

пружеская верность не играла для мужчи-

ны большую роль. Мужчина мог изменять 

своей жене, спокойно жениться несколько 

раз, заводить себе наложниц. Обществом 

это никак не возбранялось. А вот женщи-

на, напротив, должна быть верной и пре-

данной своему мужу. 

Пословица, отражающая, что мужчина 

не должен вмешиваться в дела женщины: 

 Когда мужчина вмешивается в ку-

хонные дела, то не может управиться с 

женой (남자가 부뚜막 살림을 간섭하면 

계집을 못 거느린다). Мужчине не следует 



PHILOLOGY 

 
 

  108 
 
 

SOCIOSPHERE  № 4   2018 

вмешиваться в хозяйственные дела дома. 

Занятие домашним хозяйством традици-

онно отводится жене, поэтому нет смысла 

спорить с тем, кто лучше разбирается в 

этом. 

Пословица, отрицательно характери-

зующая мужчину, который отказался от 

роли хозяина, главы семьи: 

 Хотя нет женщин, похожих на 

мужчин, есть мужчины, похожие на 

женщин (남자 닮은 여자는 없어도 여자 

닮은 남자는 있다). Мужчине традиционно 

отводится роль хозяина и кормильца. Он 

должен держать все хозяйство в своих ру-

ках, знать какие бытовые проблемы есть у 

семьи, и своевременно их решать. Муж-

чина обязан отвечать за все происходящее 

в доме, ему необходимо быть собранным, 

решительным, строгим, не быть мягкоте-

лым. Данная пословица носит пейоратив-

ную (уничижительную) окраску: слабоха-

рактерный мужчина, расценивается обще-

ством отрицательно, так как традиционно 

ответственность за семью и принятие ре-

шений возлагали на плечи мужа, а не же-

ны. Муж – подкаблучник, отрекшийся от 

ответственности, не считается настоящим 

мужчиной.   

 Мужчина должен иметь хороший 

аппетит (남자는 비위 치레를 해야 한다). 

В данной пословице говорится о том, что 

мужчине необходимо хорошо питаться, 

набираться сил, и только тогда он сможет 

выполнять тяжелую работу. 

Социальная роль мужчины в каче-

стве отца. В данную группу вошли по-

словицы, которые посвящены отцовству. 

Отмечается, что мужчина был обязан вос-

произвести на свет своего собственного 

ребенка, а именно сына. Как было упомя-

нуто ранее, сын – продолжатель рода. 

Также говорится, что если у мужчины 

много детей появляется стимул и мотива-

ция усердно работать. 

Пословица, отражающая, что мужчине 

важно иметь собственного ребенка: 

 Женщина может жить с чужим 

ребенком, а мужчина – нет (남자는 남의 

자식을 못 데리고 살아도 여자는 남의 

자식을 데리고 산다). 

В данной пословице говорится о том, 

что мужчине важно иметь собственного 

ребенка, так как «культ предков» обязы-

вал мужчин иметь своих собственных сы-

новей, которые будут продолжать их род 

и семейные традиции. 

Пословица со значением «дети – сти-

мул для мужчины»: 

 Только если у мужчины много де-

тей, он может стать прекрасным ра-

ботником (남자는 많은 자식이 있어야만 

훌륭한 인제로 될 수 있다). Мужчина – 

кормилец семьи, трудится, чтобы про-

кормить и содержать свою семью. От его 

трудоспособности зависело благополу-

чие семьи. Если у мужчины много детей 

появляется стимул и мотивация усердно 

работать.  

Таким образом, по материалам посло-

виц с компонентом «мужчина», можно 

сделать вывод, что социальная роль муж-

чины в корейской культуре – муж, глава 

семьи, кормилец, хозяин жены, отец, про-

должатель рода и семейных традиций. 
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